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С любовью к мусульманам и всем людям.

От автора

Эта работа предназначена в первую очередь тем, кто проявляет заин­
тересованность в ознакомлении с основами Ислама, кто попытался озна­
комиться с содержанием Священного Корана, но в силу собственной не­
подготовленности или по каким-либо другим причинам был вынужден 
отложить эту попытку. Работа преследует цель в доступной и несколько 
упрощённой форме передать контуры смыслов сур и аятов Священного 
Корана для любого человека, владеющего русским языком, вне зависимо­
сти от его национальности, гражданства и вероисповедания. При работе 
над данной книгой автором также ставились задачи популяризации текста 
Священного Корана.

Предлагаемый Вашему вниманию труд не является стихотворным пере­
водом Священного Корана с арабского языка на русский. Строго говоря это 
абсолютно не перевод Священного Корана.

Перед Вами поэтическое толкование сур и аятов Священного Корана 
по мере их прочтения автором. Таким образом, данный труд следует счи­
тать сугубо личным стихотворным отражением понимания текста Корана.

При работе над стихотворным переложением Священного Корана ав­
тор пользовался текстами переводов Священного Корана И.Ю. Крачков- 
ского, В.М. Пороховой, М.-И.О. Османова, Э.Р. Кулиева, Г.С. Саблукова, 
Т.А. Шумского, Х.А. Яхина и другими переводами Священного Корана на 
русский язык.



1 [роизведение достаточно трудно читать в «сквозном» порядке, даже 
последовательные по номерам аяты отличаются своим размером, темпом, 
стилем. Каждый аят сур Священного Корана практически представляет со­
бой отдельное и самостоятельное произведение.

Именно изобилием скрытых мыслей в простом на первый взгляд и 
кратком тексте Священног о Корана объясняется разнообразие стихотвор­
ных размеров и стилей, которые автор был вынужден использовать при 
переложении текста в стихотворные формы.

В универсальной и простой форме, которой не был присущ примити­
визм и сложная философия, Коран разъясняет важнейшие законы миро­
здания. этики, религиозного мировоззрения, экономики, социальной орга­
низации семьи, общества.

Именно эта кажущаяся простота текста, связанная наличием скрытых 
в самом тексте мыслей, заставляла автора употреблять незамысловатые 
стихотворные формы и рифмы. С другой стороны, необходимо чётко пред­
ставлять абсолютную неуместность использования широчайшего диапазо­
на современной лексики при переложении русского текста переводов Свя­
щенного Корана в стихотворную форму. Также при переложении текста 
Священного Корана в стихотворную форму исключалось любое толкова­
ние. которое могло бы быть отнесено к «крылатым» фразам и выражени­
ям — поскольку подобная популяризация была бы чрезвычайно излишним 
упрощением, профанацией смыслов аятов и сур Священного Корана.

Использование по возможности предельно простых слов для обозначе­
ния, описания сложных понятий -  веление, настоятельная необходимость 
стихотворной обработки Корана. В то же время автор искренне сожалеет
о том, что не всегда удавалось прямую речь Всевышнего (в текстах пере­
водов Священного Корана на русский язык) переложить в строгу ю рифму 
стихов.

Таким образом, можно сделать вывод о том. что любой перевод Кора­
на. переложение его текста есть не что иное как трансформация глубокого 
богатого внутреннего содержания текста Священного Корана до уровня, 
понятного простому читателю.

Как уже отмечалось выше, работа посвящена удовлетворению потреб­
ности простых людей в познании Священного Корана. Поэтому не пред­
ставляется удивительным, если читатели будут постоянно сверять, срав­
нивать собственное понимание аятов. сур стихотворного переложения 
Священного Корана с любым из переводов Священного Корана. Немногие, 
самые пытливые, возможно, пойдут ещё дальше — к знакомств) с тафсира- 
ми Священного Корана, что, естественно, может только приветствоваться.



И, поскольку в работе над стихотворным переложением Священного 
Корана автор сам пользовался многими тафсирами, то к числу наиболее 
рекомендуемых следует отнести:

1 «Значение и смысл Корана» в четырёх томах, издательство «SKD 
Bavaria & Handel GmbH» 1993; ООО «Сауримо», 2002; Абдель Салам аль- 
Манси. Сумайя Афнфи, перевод. 1993.

2. «Тафсир аль-Коран аль-Мунтахаб», Москва, Умма, 2003.
Данное стихотворное переложение Священного Корана следует рас­

сматривать как авторское поэтическое изложение, творческое толкование 
-таф сир, сур и аятов Священного Корана, без какого-либо посягательства 
на сам текст Священного Корана. Впрочем, это и невозможно -  Господь 
Миров Сам сохраняет эту великую книгу: «Поистине Мы ниспослали на­
поминание. и поистине Мы его сохраняем» (сура Хиджр, 9). И далее: в 
суре Разъяснены (41:42): «Не коснётся его (те. Корана) ложь с какой бы то 
ни было стороны...»

Исходя из вышеизложенной точки зрения автор не рекомендует исполь­
зовать отдельные строки поэтического толкования Священного Корана в 
качестве молитв, это в корне неверно, поскольку молитву необходимо зау­
чивать на языке оригинала -  на арабском.

В заключение необходимо отметить, что всё правильное в этой книге 
является таковым по милости Всевышнего, а всё ошибочное исходит толь­
ко от автора или от нечистого.

Надеюсь, что читателям будет приятно и полезно ознакомиться с этим 
произведением.

Молю Всевышнего благословить этот труд и принять его как благое 
дело, которое, возможно, будет зачтено Им в День Воскресения.

Черкашин Павел Рудольфович.
член Союза писателей России
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Сура I

ОТКРЫВАЮЩАЯ КОРАН
Аль Фатиха

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Хвала Аллаху. Господу миров.
Царю в День справедливого Суда!
Ты -  добрый, но к ослушникам суров. 
Тебе мы поклоняемся всегда.
Тебя мы просим. Боже, помоги.
Веди нас по дороге по прямой.
По той, где нам не встретятся враги.
А только те. кто верою с Гобой.
Обереги от тех. кто в мыслях злой 
И путь избрал неверный и чужой.
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Сура 63

ЛИЦЕМЕРЫ
Аль Мунафикуин

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Приходят к тебе на поклон лицемеры, 
Глаголят, что ты -  есть посланник Небес. 
Аллах знает сам. А ге лживы без меры. 
Душою кривят под чадрою словес.
Всё скверно из дел, что они начинали,
И путь их далёк от дороги Творца.
За то, что они нерадивыми стали.
Печатью отмечены злые сердца.
«Придите, посланник Аллаха, -  их просят, -  
Попросит прощения вам за грехи!» -  
Кривят они головы, в сторону косят,
Влекомы теченьем распутной реки.
Ведь им всё равно: будет, нет ли прощенье, 
Себя возвеличив, живут без забот.
Аллах не простит. Будет страшное мщенье. 
Дрожи, обольщённый собою народ!
Они говорят: «Кто с посланником Бога 
Пришёл, не давай им, пока не уйдут!» 
Несчастные! Только Владыки дорога 
Сокровищ полна. Как они не поймут!
Они говорят: «Коль вернёмся мы в город,
То сильный изгонит слабейшего там».
Но Мы ведь сильней, и сильны, кго Нам дорог. 
Не знали вы это! Так горе же вам!
Аллаховы дети! Не дайте потомкам 
И сами себе о Творце позабыть.
Иначе придётся идти по обломкам,
В нужде неизбывной придётся вам быть. 
Расходуйте то. чем Мы вас наделили.
Не сложно просящему дать, накормить. 
Делитесь сейчас, чтоб потом не просили 
Отсрочить конец и грехи замолить.
Душе никогда не отложит Властитель,
Когда для возврата ей срок подойдёт.
Во всём будет сведущ Небесный Правитель. 
Все ваши дела соберёт и прочтёт!
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Сура 71

НУХ (НОЙ)
Нух

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Поистине, Мы ниспослали Пуха 
К его народу с целью увещать,
И чтобы не пришла в их дом разруха,
И чтоб напрасно муки не принять.
И Нух молил Аллаху поклоняться 
И веру в сердце свято сберегать.
Но -  о. несчастные! -  все начали смеяться, 
И уши затыкать, и убегать.
Он их просил, они в ответ молчали,
Нух убеждал -  не верили ему.
Остался он ни с чем в немой печали 
И видел, как уходит люд во тьму.
«О Господи, они меня не слышат!
Они верны языческим богам.
Не ведают, чем живы и чем дышат,
И тянутся к греховным берегам».
Аллах услышал и за прегрешенья 
Наслал потоп и Огнь на всех людей.
Дома неверных, нет для вас прощенья! 
Спасенье лишь для Пуховых дверей!
О. если бы Господь врагов оставил, -  
Они бы погубили мир Творца.
Шайтан бы ликовал и людям вставил 
Неверные распутные сердца.
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d r ^ ( 4 0 ) w p i l j r  i3(39)o>^J' o i> ^ ' Vj( 38)51-*'. 

ij(43)jiL^j> cr* J ^ ii(42»b  j  U (4 1 )^ -^ 1 

Lj >̂6 il5i(45)c,'>-f2-‘̂ i' ^  LrS5*' ^3(44)01^^' j*-̂L>j dij 

^  Ui(48)^liSt U lli Ui(47) ^ 1 b'US J^(46)/rfl5> 

^<51 >syJ ^  o ^ ( 5 0 ) ^  >  ^ ( 4 9 ) ^

V ^  SlS"(52)aj-i^ Jjyi O' (t-e-̂  Цг^1 ^  *4  ̂

tUio o' Vi О ^й Uj(55)s/i j^ (54)fe jj 4ji ^ ( 53)0; ^ '
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Сура 74

ЗАВЕРНУВШИЙСЯ В ПЛАЩ
Аль Муддасир

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

В плащ завернувшийся! Восстань и увещай!
И Бога всеблагого восхвали!
Очисть одежды! И от скверны убегай!
И ради Бога светлого терпи!
А в День урочный, только грянет трубный зов. -  
Нелёгок для неверных будет час.
Оставь Меня лишь с тем, в ком зло без берегов. 
Он жаден стал, добавки ждёт от Нас.
К знаменьям Нашим он совсем незрячим стал. 
За спесь его «подъём» Я возложил.
Ведь он замыслил зло, и всё он рассчитал! 
Убитым будь! Потом он взор открыл.
Потом нахмурился, надменно говоря:
«Коран лишь колдовство, молва людей!»
О нечестивый! Сакар пусть сожжёт тебя 
Неугасимый средь ночей и дней!

Так нет! Я месяцем клянусь! Да видит Он!
И ночью, и рождением зари.
В знак увещания пылает небосклон 
Тем. кто вперёд иль вспять решит идти.
Душа -  заложница того, что обрела.
В садах спросить у грешных норовят:
«За что власть Господа вас в сакар завела?» -  
«Не чтили мы молитвенный обряд.
И бедных мы не торопились накормить.
И погрязали в низменных грехах,
И Судный День пытались ложью объявить, 
Пока не грянул нашей жизни крах».
И не поможет им заступников мольба.
Зачем же ворогили они нос,
Спасались бегством от Владыки? Знать -  судьба: 
Быть в сакаре, а не в саду из роз.
И не боятся -  нет! -  они, что срок придёт.
Но в силе Бога память воскресить.
Кто пожелает, тот и вспомнит, и найдёт.
И поспешит Творца превозносить!

....... .......................e N  Ч э ~ -------------------
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ВОСКРЕСЕНИЕ
Аль Кийама

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Клянусь Воскресения радостным Днём. 
Душою клянусь, что в плену порицанья! 
Напрасно ты думал, что не соберём 
Костей Мы твоих в страшный час наказанья. 
Желаешь распутно ты жить пред собою,
Но спросишь: когда Воскресения День? 
Тогда, когда солнце сойдётся с луною 
И взор ослепит непроглядная темь.
В тот День возопишь ты: «Куда мне бежать?» 
Так нет же! Всё тщетно! Убежища нет!
В тот День только к Богу путь надо держать, 
Лишь там о себе ты узнаешь ответ.
Ты будешь себя самого наблюдать.
Хотя бы представь от себя извиненья...
И это на Нас: собирать и читать.
Так следом иди, ведь на Нас разъясненья.
Но нет. торопливую любите вы.
Последнюю жизнь оставляете мимо.
Есть лица счастливых, а те, что мрачны 
Все мнят, что крушенье их необратимо.
Так нет же! Когда ты услышал, кто он. 
Заклятья творец, ты подумал -  разлука.
В тот День к твоему Господину пригон.
И будет неверному страшная мука.
О, горе тебе! Всюду горе тебе!
Ты думал, что был без призора оставлен?
Но разве не каплей ты был на земле,
И волей Его сотворён и представлен? 
Мужчину и женщину создал Аллах.
Всё создано Богом, что начало быть!
Единый Властитель Он на небесах.
Не сложно и мёртвых Ему оживить!
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iJ ' ̂ 1ь: jii î j^5 5ii: ojfvi u ijJi jLs y$ iso*

(40)tfi>“

~ ^ ' Ц § = -



— .--JSW-sgL...—

Сура 78 

ВЕЛИКАЯ ВЕСТЬ
Ан Наба’а

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

О чём они спрашивают друг у друга?
О Вести Великой, об этом их спор.
Узнают! Мы сделали землю упругой.
Опоры воздвигли вершинами гор,
Мужчину и женщину Мы сотворили,
И отдыхом сон ваш, и ночь, как покров. 
Светильник пылающий Мы засветили 
И семь утвердили небес-куполов,
А чтобы зерно вы и зелень взрастили.
Из туч Мы шлём воду для нив и садов.
Но в День Разделения в трубы подуют. 
Придёте вы толпами к неба вратам.
Где высились горы -  просторы пустуют.
И будет геенна засадою вам,
Закон преступившим, и местом возврата.
В котором погрязнете вы на века.
Вы Нас отрицали, и вот вам расплата!
За всё рассчитала вас Божья рука.
Ведь лишь для покорных есть место спасенья. 
Сады, полногрудые девы. вино.
Не слышно там гвалта, во лжи обвиненья. 
Расчёт справедлив от Творца твоего,
Владыки небес и земли дорогого.
В тот День, когда станут все ангелы в ряд. 
Немотствуют все, кроме rex, кому слово 
Он даст. И Аллаха уста говорят.
И День Судный -  истина. Все, кто желает, 
Готовят к Творцу возвращения путь.
Он близкою карой предостерегает 
От кары последней. О том не забудь! 
Неверный, увидев, как скверно он жил. 
Воскликнет: «О. лучше бы прахом я был!»
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ИСТОРГАЮЩИЕ
Ан Назиат

So гшя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

В знак тех. кто с силой души грешных исторгает,
А души праведников нежно извлекает.
И тех. кто в плаванье стремительном уверен 
И к исполпенью Божьих помыслов нацелен!

20



В тот День, когда над миром глас раздастся трубный, 
И сотрясётся всё в тот День великий Судный, -  
Погибнут все. Но вновь глас трубный повторится,
И повеленьем Бога каждый воскресится.
И сердце каждого охватит т \т  волненье,
Их взоры скованы: там страх лишь и смиренье. 
Надменно говорят неверные: «Ужели 
Вернёмся в прежний вид, хоть до костей истлели?
И если так, то нет нам выгоды в возврате!»
Но грянет грозный крик -  воскреснут все к расплате. 
Пришло ли о Мусе к тебе сквозь годы слово?
Господь к нему воззвал в святой долине Това: 
«Ступай ты к Фараону, ибо престу пил он,
Спроси, не хочет ли очистить все грехи он?
В таком лишь случае к Аллаху путь указан.
Когда он станет кроток, чист, богобоязнен». 
Посланник к Фараону пришёл и показал 
Великое знаменье: как жезл змеёю стал.
Но тот в своей гордыне почёл Мусу лжецом.
Собрал людей и громко нарёк себя Творцом.
Тогда Аллах подверг тирана наказанью.
Для тех, кто Бога чтит, в том было назиданье.
Так что создать труднее: вас иль свод небесный?
Его воздвиг Аллах и сотворил чудесным.
Он сделал тёмной ночь и вывел свет зарёю.
Он обустроил то, что названо землёю,
Он вывел из неё и пастбища, и воду 
И утвердил на ней надёжно гор породу -  
В том выгода для вас. благое обретенье.
Когда ж нагрянет День и будет Воскресенье,
То вспомнит человек, к чему в трудах стремился,
И тем, кто грешен был, пред взором Ад открылся. 
Кто Истину отверг, упрятав сердце в камень. 
Пристанищем тому навечно Ада пламень.
Кто жил, страшась Творца и страсти умеряя. 
Пристанищем тому сады густые Рая.
«Когда ж настанет Час?» -  пророка вопрошают. 
Зачем упоминать? Пускай они не знают.
Ведь только твой Господь об этом точно знает. 
Воистину, пророк -  он только увещает 
И предостерегает строгостью Расплаты 
Всех тех, кто чтит Творца и веры постулаты.
Когда ж они увидят грозный День Расплаты, 
Покажется им жизнь — как сон. как миг заката.
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НАХМУРИЛСЯ
Абаса

Z?o имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

От слепца отвернулся ты хмурым.
А ведь, может, очистится тот 
Светлым воспоминанием мудрым.
А к тому, кто в богатстве живёт,



Ты к нему повернулся с желаньем. 
Хоть в его неповинен грехах.
Ну а тот, кто приходит со тщаньем,
У кого пред греховностью страх,
Он твоё не увидит вниманье.
От него отвлекаешься ты.
Но ведь нет! Это напоминанье 
В Свитках чистых, что пишут писцы. 
Будь убитым! О, как ты неверен!
Как ты создан? -  из капли всего! 
Богом ты сотворён, соразмерен.
Лёгок путь твой по власти Его. 
Умертвить, воскресить -  в Его силе. 
Нет! По злому идёшь ты пути! 
Посмотри, как Мы воду пролили -  
Ты на пищу свою посмотри -  
Землю трещинами рассекли Мы.
И взрастили Мы зёрна на ней. 
Виноград, и траву, и маслины -  
Всё для благости в жизни твоей:
Вот сады плодоносят густые, 
Разноцветьем пестреют луга...
Это -  явь, не обеты пустые,
Всё для пользы твоей на века.
Но когда громом День Судный грянет. 
Убежит муж от близкой родни.
Дел своих предостаточно станет —
Как у каждого, впрочем, из них.
И в тот День на одних лицах радость. 
Исходящая светом, и смех,
И в душе обретённая благость 
В предвкушении райских утех.
Лица прочих в беде беспробудны, 
Запылённые, прах их покрыл,
Ведь они неверны и распутны.
Не увидеть им ангельских крыл.
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Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

В тот День, когда солнышко скручено будет, 
И звёзды осенней листвой облетят,
И что-то в движение горы разбудит, 
Верблюдицы сорок недель отстоят 
Совсем без присмотра на грани приплода,
В тот День, когда звери собьются в стада. 
Моря перельются, а души народа 
Воссоединятся уже навсегда.
Когда будет спрошена та, что зарыта.
Убита она за какой была грех,
Когда будет истина свитков раскрыта,
Когда будет сдёрнуто небо при всех,
И Ад разожжён, и свет Рая приближен, -  
Тогда про готовность узнает душа.
Но нет! Клянусь теми, кто Господом движим, — 
Планетами, что всё текут не спеша,
И ночью клянусь, когда мглой покрывает,
И свежим клянусь я дыханьем зари.
Таким только вестника слово бывает, 
Которого силою Бог одарил.
Посланник встречает покорность и, кроме,
В доверии Бога. Нет, не одержим:
Пророк видел ангела на небосклоне.
И знания скрытые дарит: «Держи!»
И это -  отнюдь не слова Сатаны,
Который Аллаха камнями гоним.
Куда же ваш путь? Ведь для каждой страны 
Прошение это, -  для тех, кто прямым 
Желает быть в жизни. Но нет у вас права 
На помыслы эти. Лишь в праве Аллах. 
Владыке миров милосердному слава! 
Воистину. Он зачинатель в делах!
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РАЗРУШЕНИЕ
Аль Инфнтар

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Когда по небу трещина прошла.
Когда осыпались далёкие светила.
Когда вода из всех морей ушла.
Когда любая опрокинулась могила.
Тогда узнала каждая душа.
Что уготовила вперёд и отложила.
О человек, подумай не спеша.
Какая блажь тебя от Бога соблазняет, 
Который соразмерил, сотворил 
И так тебя устроил, как желал?
Но нет! Отступник взгляд отворотил.
И каждый ложью Судный День считал.
А ведь Его писцы над вами есть.
Которые поступки ваши знают.
Пусть будут вечно праведники цвесгь,
А грешники дотла в Огне сгорают!
Как объяснить, как дать тебе узнать.
Что означает День великий Судный? -  
Душа душе не сможет помогать, 
Владыкой будет лишь Аллах премудрый!
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ПЛУТОВСТВО
Аль Мутаффифин

Во имя Аллаха, Милостивого. Милосердного!

Да будут прокляты богатые плуты.
Которые во всём блюдут свои лишь блага,
А взвешивая прочим, меры их пусты.
Ужель не ведают, что близится расплата.
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Что и они воскреснут тоже в Судный День,
Ведь он наступит -  День великий Воскресенья, 
Предстанут люди пред Всевышним в этот День 
Нести ответственность свою за прегрешенья.
Но нет! Все грешников дела хранит Сиджжин.
А что такое он, узнаешь ты откуда?
Начертанная книга! Горе, кто во лжи 
Винит Расплаты День, считает словоблудом! 
Преступники все те, кто истину хулят.
Когда читают им знамения Аллаха,
«Да сказки это всё! -  спесиво говорят. -  
Лишь пращуров слова!» -  твердят они без страха. 
Но нет! Покрыты толстой ржою их сердца, 
Приобретённой or дурных своих деяний.
Они отделены в День Судный от Творца 
И не избегнут после Адовых страданий.
«И это то, что вами ложыо сочтено», -  
Потом ответят им. Нет! Истинно, хранятся 
Дела достойных в Иллийюне. Это что:
Как объяснить тебе, чтоб мог ты догадаться? 
Начертанная книга, список добрых дел.
Свидетели тому -  лишь избранные Богом. 
Поистине. кто прав -  в блаженстве просветлел 
И созерцает Рай в седалище высоком.
Поить их будут запечатанным вином,
Нектаром Рая, там же мускус -  в завершенье. 
Пусть состязаются достойнейшие, в ком 
Созрело к Истине великой устремленье!
Да видит правый -  непростое то вино! 
Благословенной свежей влагою Таеним а- 
Ключа приближенных -  растворено оно 
И взгляд не тяжелит, как все земные вина. 
Смеялись грешные над теми, кто силён 
Правдивой верой. Мимо шествуя, мигали 
Друг другу, а придя к семье в свой грешный дом, 
Насмешки и хулу в злорадстве добавляли. 
Твердили: «Вот уж точно, глупые во тьме».
Хотя быть стражами они не посылались.
Но День Возмездия настанет на земле.
И рассмеются, над которыми смеялись. 
Благочестивым с поднебесных чудных лож 
Откроется всех благ Эдемских созерцанье.
А те. кто выставлял знамения за ложь.
Им разве не грядёт за скверну воздаянье?! 

-------------------- - —

----------------. ■ ----------------
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РАСКАЛЫВАНИЕ
Аль Иишикак

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Когда небеса раскололись покорно,
И следом земля растянулась просторно. 
Вмиг извержением опустошённая,
Так же, как небо, Аллаху покорная.
Тогда, человек, ты увидишься с Богом!
И в будущем это уже недалёком.
Коль в правую руку ты книгу получишь,
К семье возвратишься и радостным будешь. 
Но если же в левую, что за спиной. 
Погибнешь, утонешь в Огне с головой.
Ты мнил, что услада извечною будет.
Ты думал, Аллах о возврате забудет. 
Поэтому жил ты, греховность любя.
Но как ты наивен: Бог видит тебя!
Зарёю и ночью клянусь, и луной.
Из слоя вы будете следовать в слой!
Так что вам мешает с душой помолиться. 
При чтении Книги священной склониться? 
Напрасно неверный Её избегает, 
Всевышний все чёрные помыслы знает! 
Обрадуй, Владыка, их страшною мукой. 
Пусть кара Твоя им послужит наукой.
А тех. кто был преданным воле Твоей,
Того награди и в Раю обогрей!
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БАШНИ (ЗНАКИ ЗОДИАКА)
Аль Бурудж

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Небом клянусь -  обладателем башен, 
Днём и свидетеля речью благой!
Будет владетелей Рва конец страшен, 
Ждёт их погибель -  удел их такой.
Вот у Огня они зло созерцают 
Муки покорных Аллаху людей.
Только за то они им вымещают.
Что не бегут те от веры своей.
Преданны Богу, чьё око — свидетель 
Вещи любой от небес до земли.
Горе же тем, кто попрал благодетель,
В пекле геенны пребудут они.
Нет, не достойны они дверей Рая,
Края садов плодоносных и рек.
Лишь добродетельным прибыль такая. 
Тот, кто уверовал, счастлив вовек!
Бог всемогущ! Это Он начинает,
И возвращает, и дарит любовь.
Трона Владыка! И коль пожелает,
Всё совершит Он. Хвала Ему вновь! 
Слышал ли ты о войсках, самудянах,
О фараоне, чья гордость тверда?
Всех, кто во лжи, иноверцев упрямых 
Сзади Аллах окружил навсегда!
Вот -  справедливая длань Господина!
Вот -  светоносный и славный Коран! 
Книга, что свято в скрижали хранима 
И почитаема у мусульман!
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ИДУЩИЙ н о ч ь ю
Ат Тарик

Во имя Аллаха. Милостивого, Милосердного!

В знак неба! В знак неба и ночью идущим! 
Но что даег узнать тебе, кто он такой? 
Звезда, что сияет над садом цветущим.
Над всякой душой есть хранитель святой. 
Смотри, ты из вод сотворён, человече, 
Выходят они из костей, из хребта.
Вернуть гебя вновь к испытуемой встрече., 
Поистине, в силах Он будет всегда.
Ты будешь беспомощным и одиноким. 
Клянусь небосводом -  возврата царём, 
Землёй, что владеет расколом глубоким.
Her шутки в решающем Слове Моём! 
Отступники преданны хитрым мыслишкам. 
Но Бог ещё более мудр и хитёр.
Так дай же отсрочку неверным людишкам, 
Отсрочь им немного геенны костёр!

*еК~1Г
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ВЫСОЧАЙШИЙ (ВСЕВЫШНИЙ)
Аль А’ал я

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Хвали же имя Бога твоего.
Который сотворил и соразмерил 
Всё сущее. Властитель Он всего.
Прочти о том, чтоб помнил, чтобы верил.
Ведь только Он тебе облегчит путь.
Он знает всё, что явно и что скрыто!
О Боге помни свято, не забудь,
Что вспомнит тот. кто верует открыто. 
Несчастен тот, кто мимо отвернёт,
Гореть ему в Огне неукротимом,
Он жив не будет, но и не умрёт,
Он обречён навек питаться дымом.
Кто Бога чтит и молится — богат.
Хоть жизнь людей вам более любима, 
Небесная прекраснее стократ.
То -  в Свитках у Мусы и Ибрахима!
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ПОКРЫВАЮЩЕЕ
Аль Гашия

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Дошёл ли до тебя рассказ о покрывающем? 
Униженные в оный День и в поте от труда,
Горят они в Огне, без устали пылающем,
Им для питья в источнике кипящая вода.
Им пищи нет живительной, лишь горькое дари,
Вовек обречены они от голода страдать.
А лица, что купаются в лучах Его зари,
В чьих помыслах, стремлениях любовь и благодать. 
Они в Саду возвышенном. Там нет ненужных слов. 
Источник там проточный есть, седалища стоят. 
Пестреет всюду красками разостланных ковров, 
Подушки там разложены, там чаш прекрасных ряд... 
О, разве не взглянут они на высь небесную,
На созданных верблюдов, на землю, гор хребты? 
Напоминай же им, кто дал страну чудесную!
Ведь ты -  напоминатель лишь, но не властитель ты. 
Но тех, кто впал в неверие и в сторону свернул. 
Великим наказанием того отметил Он!
Неверного, заблудшего на Божий Суд вернул,
Чтоб каждый был рассчитанным: наказан иль прощён.
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ЗАРЯ
Аль Фаджр

имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Клянусь зарёю, нечетом и чёгом, 
Божественных течением ночей!
Не в том ли, осенённая почётом,
Есть клятва рассудительных очей?
Иль ты не видел то, как с преисподней 
Всевышний поступил и с теми враз,
Кто злобу и нечестие в Господней 
Стране творили, умножая сглаз.
Наказан каждый Господа бичом,
Он -  вездесущ, хоть скрыт на небесах.
А тот, кто в испытаниях почтён.
Тот говорит: «Меня почтил Аллах!» 
Когда же, отмеряя пропитанье. 
Испытывает вновь Аллах его,
Он говорит: «За что мне наказанье! 
Господь меня унизил глубоко!»
Так нет же, люди, сами вы виновны:
Вы гоните с порога сироту.
Своей любовью к роскоши упорны.
Но сердце„спит, завидев бедноту.
Но День придёт! И ангелы рядами 
На землю распростёртую сойдут,
И с Богом, о неверные, над вами 
Геенну неуёмную зажгут!
К чему тогда вам будет вспоминанье,
И угрызенья совести к чему?..
Спокоен будь. Минует наказанье,
Оковы не протянутся к челу.
Вернись к Аллаху светлой и довольной,
О ты, в покое ждущая душа!
Войди с рабами в Божий город вольный! 
Войди в Мой Рай достойно, не спеша!
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ГОРОД
Аль Баляд

Во имя Аллаха, Милостивого. Милосердного!

Клянусь прекрасным градом, живёшь в котором ты 
Творцом, который землю с любовью сотворил!
В заботе человека с душой создали Мы.
Он стал могуч и вздумал, что нет всевышних сил. 
Ужели он считает невидимым себя?
Его Мы повели к заветной высоте 
И дали человеку язык, глаза, уста,
А он не пожелал идти по крутизне!
Кто даст гебе понять про эту крутизну?
А смысл её таков: неволить брось раба,
В голодный трудный день родную сироту 
Сытнее накорми, а также бедняка!
И если ты из тех, кто верил и терпел,
Аллах тебя сб ер ёг-ты  в правой стороне!
Но если ты из тех, кто к вере очерствел, -  
Будь проклят навсегда! Гореть тебе в Огне!

"еК ^Г
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СОЛНЦЕ
Лш Шаме

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Клянусь сияньем жаркого светила.
И месяцем, что следует за ним,
И ночыо той, что солнце утаила,
И днём, который явит яркий нимб 
Над горизонтом. Небом и землёю,
И Тем, Кто это чудо сотворил,
И всякой вновь устроенной душою,
И Тем, Кто устрашенье ей внушил!
Кто душу просветлил, тем жизнь в достатке, 
А кто сокрыл, понёс убыток тот.
Всех грешных истребил Он без остатка, 
Последствий не страшился в этом Бог.

'
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НОЧЬ
Аль Льалиль

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Тем мигом клянусь, когда ночь покрывает 
Торжественным саваном весь небосвод,
И днём, что на смену ночи засияет,
И тем. что создало с любовью народ.
И всё же различны все ваши стремленья!
Но тот. кто был щедр и страшился Творца. 
Кто истину видел в Его Откровенье,
Тому будет в благость дорога легка.
А тот. кто скупился, добро накопляя,
Не верил в прекрасный для праведных мир. 
Всю веру свою на монеты меняя,
Тот будет зажарен для джиннов на пир.
Его не спасёт достоянье и слава,
Когда он низвергнется в Пропасть и Тьму, 
Ведь только за Нами дорога прямая 
В чудеснейший Рай. где не место ему.
Любая из жизней во власти у Бога.
Я вас увещаю расплаты Огнём;
Ведёт к нему только неверных дорога.
Кто Бога отринул, злословил о Нём.
Но пусть не страшится любой правоверный 
Сей участи страшной. Он будет спасён.
Он путь свой избрал бескорыстный и верный, 
Он будет доволен и вознаграждён.
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УТРО
Ад Духа

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Тем мигом клянусь, когда утро лишь брезжит 
И часом густеющей мглы на земле! 
Пресветлый Господь на тебя зла не держит. 
Он помнит всегда и везде о тебе.
Поистине. славен Аллах добротою,
Ведь Он справедливостью зло победил! 
Припомни, не Он ли тебя сиротою 
Нашёл и у сердца, любя, приютил?
Не Он ли наставил на путь правоверный, 
Когда ты плутал, выбиваясь из сил?
Твой разум был дикий, убогий, пещерный,
А Он тебя верою обогатил.
И помня о том, каким был ты когда-то.
Сирот никогда уже не притесняй,
О милости Бога свидетельствуй свято 
И тех. кто нуждается, не отгоняй.
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РАЗВЕ МЫ НЕ РАСКРЫЛИ
A in Ш арх

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Разве Мы не раскрыли тебе твою грудь?
И не сняли с тебя тяготящее бремя.
Поминанье возвысив? О том не забудь.
Пронеси доброй памятью в мыслях сквозь время. 
Ведь, поистине, с тягостью будет и лёгкость. -  
Да. поистине, с тягостью светлая лёгкость!
И когда ты покончишь, то сразу труждайся,
К Господину небес всей душой устремляйся!
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СМОКОВНИЦА
Ат Тин

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Клянусь смоковницей и чудною маслиной,
Горой Синай и градом, где опасность нас не ждёт! 
Мы человека возвели фигурой дивной 
И вновь обратно низведём, кому придёт черёд.
Но кроме тех, кто веру чтил и славил Бога,
Кто был смиренным и творил лишь добрые дела, -  
Тому наградой будет в светлый Рай дорога!
А остальных в Аду пускай развеются тела.
Так что ж тебя сегодня снова заставляет 
Считать, что нет Великого Суда на небесах?
Судья -  Господь, карает Он и наставляет.
Ведь лучший из решающих, конечно же, Аллах!
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СГУСТОК
Аль Аляк

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Читай! Во имя светлого Творца, 
Который человечество создал,
Вдохнув живую душу в их сердца.
Из сгустка. И напутствие им дал. 
Всевышний научил народ письму. 
Которого доселе он не знал.
Но нет же! -  кто ответит: почему 
Богатый против Господа восстал?
Ведь будет только к Богу' твоему 
Святой возврат. Признайся, ты видал 
Того, кто воспрепятствовал рабу.
Когда он клятву верности давал? 
Ответствуй Нам, на правом ли пути 
Его душа? Он верит в Суд Творца?
А может, сердце лживое в груди 
Живёт его. и не видать лица?
Не знал ли он, что всюду Бога взор?
Так нет же! Правоверным он не стал. 
Мы грешника ухватим за хохол 
И всех, кто с ним. Расплаты час настал! 
Так нет! Не подчиняйся ты ему.
Ты Господу покорно поклонись, 
Который научил тебя всему.
Его люби и трепетно молись!
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МОГУЩЕСТВО (НОЧЬ ВЕЛИЧИЯ)
Аль Кадр

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Поистине. Мы ниспослали Коран 
В великую ночь! В ночь могущества Бога. 
Пророком Мухаммедом людям был дан 
Сей Свиток заветный святого чертога. 
Могущества ночь! Что ты знаешь о ней?
Она лучше тысячи месяцев чудных,
Прекраснее тысячи радужных дней.
Нисходят в неё для велений премудрых 
Все ангелы с духом по воле Творца.
Теперь ты узнал. Так скорей говори 
Ближайшим своим, возжигая сердца:
Она -  целый мир до восхода зари!
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ЯСНОЕ ЗНАМЕНИЕ
Лам Йакун

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Люди писания и многобожники 
Были невольно в большом заблуждении, 
Жалкими были, как в зной подорожники. 
Но и до них долетело знамение -  
Вестник Аллаха, который напутствует 
Свитками чистыми и правоверными,
Теми, где Бога дыханье присутствует, 
Волнами льётся святыми, безмерными. 
Было им велено, было ниспослано 
Только в Аллаха уверовать искренне. 
Чистыми быть пред Создателем космоса. 
Это дорога прямая, поистине!
Кто не уверовал -  худший из созданных -  
В пламени Ада навечно останется.
Тот, кто уверовал -  лучший из созданных -  
Только тому Рай заветный достанется: 
Место, где чудо-сады простираются,
Реки текут, серебрясь, полноводные.
Люди там радостны и улыбаются.
Богу послушные, Богу угодные.
Это для тех. кто Аллаха боится,
Ими доволен Творец справедливый.
Тот, кто покорен, сполна насладится, 
Каждый доволен и каждый -  счастливый!
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ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ
Аз Зальзаля

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Когда содрогнётся земля однажды рассветной зарёй 
И сбросит мучительный груз со своих огрубелых плеч.
То в страхе большом человек воскликнет: «Что с нашей землёй?» — 
И вести расскажет она. Аллахом внушённые ей.
Тут толпами выйдет народ увидеть деянья свои.
И всё озарится вокруг в лучах освящённой зари:
Добро -  тех, кто сделал за жизнь хотя бы пылинку добра.
И зло -  даже тех, кто успел наделать с пылиночку зла.
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МЧАЩИЕСЯ
Аль Адийат

Во имя Аллаха, Милостивого. Милосердного!

Клянусь толпой, что мчится, задыхаясь.
Что выбивает искры из-под ног.
С восходом солнца в мирный край вторгаясь. 
И поднимает пыль в тугой клубок. 
Поистине. неблагодарны люди 
Пред Господом своим во все века.
И сами в том свидетели! (Не судьи!)
О. как к богатствам их любовь тверда!
Но День придёт: могилы отворятся.
И каждого Господь узнает суть.
Не скрыться никому, не потеряться!
А ты не знал? Так знай и не забудь!
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ПОРАЖАЮЩЕЕ (АПОКАСИПСИС)
Аль Кари’а

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Карающее!.. Знаешь ли, что это?
И что тебе об этом даст понять?
Распластанное небо, гибель света 
И время, устремившееся вспять.
В тот День все люди будут мотыльками 
Разогнаны стихией в hvctotv.

»  «/ •

Развеются все горы облаками,
Твердыню потеряв и красоту.
Настанет Суд Аллаха справедливый:
Дела любого будут на весах.
Чья чаша тяжелее, тот -  счастливый.
Того блаженством наградит Аллах.
Но если чаша дел твоих пустая,
Не обессудь, но ты обязан знать:
Тебя повергнет в Пропасть джиннов стая.
Где будет пламя адское пылать.
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ОХОТА К УМНОЖЕНИЮ
Ат Такасур

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

О вы, увлечённые жаждой иаживы 
До сумерек века, до края могилы.
То время придёт, когда каждый узнает 
Любитель богатств, достоверно узнает.
Как жарко огонь справедливый пылает. 
Потом вы увидите все непременно 
Аллаха Огонь достоверностью зренья.
И будет любой в этот День неизменно 
Ответствовать Богу за все наслажденья.
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ПРЕДВЕЧЕРНЕЕ ВРЕМЯ

Во имя Аллаха, Милостивого. Милосердного!

Клянусь намазом, что творю я в час заката, 
Поисгине, в убытке человек.
Но кроме тех. кто по законам шариата 
Был верен и добро творил в свой век.
Лишь те, кто чтили истину, терпенье меж собою. 
Пребудут вечно под счастливою звездою!

Аль Аср
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ХУЛИТЕЛЬ
Аль Хумаза

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердног

Горе любому хулителю веры,
Тем, кто богатство сгребает в хранилище. 
Не обессмертит их роскошь без меры,
Не сохранит, а толкнёт в «сокрушилище» 
Это Огонь, разжигаемый Богом 
И над сердцами людскими вздымаемый, 
Что воздвигается пламенным сводом,
На поднебесных колоннах натянутый.

•‘еК-ИГ**
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СЛОН
Аль Ф иль

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Припомни, ра зве ты ещё не видел.
Как поступил Господь с владельцами слона? 
Нет-нет, Аллах напрасно не обидел,
Он в заблужденье обратил поступки зла. 
Пределы есть и Божьего терпенья,
Он птичьи стаи на захватчиков послал,
И каждый из абабилей каменья 
Из глины обожжённой в них бросал.
И сделал Бог их бедными, как поле 
Бесплодное, дающее лишь горе.
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КУРАЙШИТЫ
Курейил

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

За союз курайшитов восславим мы Бога.
За их крепкий союз в путешествии долгом 
И зимою, и летом. Светла их дорога!..
Пусть любой курайшит в соответствии с долгом 
Поклоняется Господу этого Дома.
Господину, который от голода спас их,
Уберёг от подземного адского грома 
И дорогу далёкую обезопасил.
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ПОДАЯНИЕ
Аль М а’ун

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Ты видал в своей жизни того, кто считает религию бредом? 
Это тот, кто к сиротам жесток, бедняка не накормит обедом. 
Будет горе молящимся зря. чьё всегда лицемерно страданье. 
Справедливый Аллах не простит избегающих дать подаянье!
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ОБИЛЬНЫЙ
Аль Kavcap

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Поистине. Мы даровали тебе 
Весь мир поднебесный и с благостью дом! 
Усерднее Богу молись на земле 
И жертвуй Аллаху священным ножом 
Овец наилучших! Ведь недруги все -  
Они лишь в убытке пребудут кругом.
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НЕВЕРНЫЕ
Аль Кафирун

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Скажи: «Неверные! Не стану я вовеки 
Тому же поклоняться, что свято чтите вы.
И вы не поклоняйтесь в моей прекрасной Мекке, 
Не посягаю я. не посягайте вы!
У вас другая вера, я не попутчик вам,
Я верую в Аллаха и свято чту ислам».
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Сура 110 

ПОМОЩЬ
Ан Наср

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Когда пришла победа Бога,
Когда тебе Он помощь дал.
То согласись, как сразу много 
Ты правоверных увидал.
Восславь же Господа хвалою,
Проси о милости Его!
Он будет чуток, добр с тобою 
И даст взамен своё тепло!
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Сура 111

ПАЛЬМОВЫЕ ВОЛОКНА
Аль Масад

Во имя Аллаха, Милостивого. Милосердного

Пусть пропадут Абу Ляхаба руки!
И сам он пусть навеки пропадёт!
Он обречён на огненные муки, 
Богатство его душу не спасёт.
И та же участь разом ожидает 
Его жену — носительницу дров,
Чыо шею. как удавка, обвивает 
Жгут из волокон. Божий Суд суров!
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Сура 112 

ОЧИЩЕНИЕ
Аль Ихлас

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Ответствуй: «Аллах Милосердный един,
Он светел и вечен, Он не был рождён.
О, разве достоин Вго хоть один! 
Зазнавшийся сразу бы был побеждён».
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Сура 113 

РАССВЕТ
Аль Фаляк

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!

Скажи: «Прибегаю я к Богу восхода 
От зла. сотворённого властью Его.
От мрака, покрывшего ширь небосвода. 
Такого, что глаз не узрит ничего.
От недругов, дующих зло на узлы.
Что прочат погибель для праведной веры. 
От прочих неверных, чьи помыслы злы.
В ком зависть напрасная бродит сверх меры!»



1

s *  с ^ О ) ^  ^ 1 ( 2 ) ^ ^ '  d i U ( l ) ^ i 3 i  О ул b^pf 

(6 )^ 'j  5̂ A' i*(5),j^  jj^  <3 ^'(4)^-1^



Сура 114 

ЛЮДИ
Аи Нас

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного

Скажи: «Прибегаю я к Богу людей 
От зла наущателя -  скверного труса, 
Который скрывается в царстве теней 
И груди дехкан мучит жаждой искуса. 
Стремлюсь я в обитель Святого Отца 
От джиннов и тех. чьи потухли сердца!»
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